Magna PT B.V. & Co. KG
Hetmann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMIN! 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

ioading station: 14248

Delivery note

STETA0

M MAGNA

Delivery no. / Date:
Purch. ord. no.:
Purch. ord. Date:
Supplier's no.:
Order no. / Date:
Customer no.:
Consignee:
Packager Int. Cons.:

Person in charge:
Tel. no. / Fax: 09841/407-6163 / 09841/407-6144

7265610/ 04.03.2022
5500041210
19.04.2018
0000008003
30021343/ 27.04.2018
10005593

30005665

01 Serie
Gorg, Hr.

Jo Bl SR
<§&§%%

Weights (gross/net)
Gross weight 169,433 KG Net weight 103,233 KG
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2510311450 13 PC 103,233 KG
Transmission Housing cpl
Customer article number: 2510311450Paosition1
900001 TBA-501494 1 PC 15 KG
Plastic Pallet
200002 TBA-501711 6 PC 52 KG
Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/blue
{erms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUEHMNE+NAGEL st
ACCETTAZIONE MERCE Sl
Quantita dichiarata: .
Quantita effettiva; MOdUQHD (BA)
Tipe Imballaggio:
Quantita imbalii:
Conformita alle schiede d'imbatle: E
rmna . .
- verifica su qualifa e quant:
Magna PTB.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Straf3e 1 Untergruppenbach Firmennr, 65989568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach
Deutschland
WWW.Imagna.com

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271
Pers. haflende Ges.: Magna PT
Management B.V. mit Satzungssitz
in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach

GeschaftsfGhrer:
Sandro Morandini
Thomas Klett

DE10 6048 0008 0502 1923 Q0
BIC: DRESDE FF 604
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GR/ISSUR SLIP
VENDOR  -PLANT: 0004
-NO: 0000008003

Magna PT B.V. & Co. KG
Burgbernheimer Strasse 5
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT .REF .NO. : 278250

RECIPIENT

MAGNA PT S.p.A.

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

VIA DEI CICLAMINI 4

1-70026 MODUGNG

04.03.2022-09:08
Page 01.2
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

-NUMBER:

Truck (Custome
Schweitzer

DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 22.981
DN-NO REF .NO. -CUST. ary UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NG.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK .MATL -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7265610 2510311450 13 PC S/ Transmission Housing cpl 5500041210
09.03.2022 2510311450 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 1- X 13 TBA-501454

P: 6 - X 0 TBA-501711
7265611 2500331903 23 PC S/ Clutch Housing 5500036315
15,09.2022 2500331903-0100 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 1 - X 23 TBA-501494

p: 6 - X 0 TBA-501543
7265612 2510312261 9 PC S/ Clutch Housing cpl 5500041214
04.03.2022 2510312261 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 1 - X 9 TBA-501494

P: B - X 0 TBA-501712
7265613 2510312261 13 BC S/ Clutch Housing cpi 5500041214
04.03.2022 2510312261 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P 1- X 13 TBA-501494

p: 6 - X 0 TBA-501712
7265614 2510183000 860 PC S/ Clutch Support Cpl 5560043577
08.03.2022 2510185600 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8 - X 120 TBA-500086

P: 8 - X 0 TBA-b20922

P: 80 - X 0 TBA-520885

P: 80 - X 0 TBA-501629
7265615 MD135544 3.080 PC S/ Hub System 1st/7th Gear cpl 5500045533
{14.03.2022 M0135544 Knorr. Hr, 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 1 - X 280 TBA-520921

P: 220 - X 0 TBA-501668

P: 220 - X 0 TBA-520880

P: il - X 0 TBA-550528
GR: GOODS CHECK:

QUANTETY CHECK:
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INTERNATIONALER

FRACHTBRIEF
,/LETTRE DE VOITURE
+ INTERNATIONAL
A
Dlese Beidrderung unteriieg: trotz elner
gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen des Tberelnkommens Oker den
Beforderungsvestrag Im Internatlonalen
StraBengUtervarkehr (CMR).

Ce transport est soum’s, nonobstant
taute clause contraire, & la Con-
vention zelative au cantrat de trans-
port Intemational de marchandlses
par reute (CMR).
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Frachifuhrer {Name, Ansch;i-rt. Land}
Transparaur {nom, adresse, pays)
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Nachfolgende Frachtidhrer (Name, Anschalt, Land)
Transporteurs successlis (nom, adresse, pays)

LandrPays  A7¢ y‘}; ~<  Manna PTBV. & Co. KG

Datum/Date vark Bad Windshelm
B B e “hegsik-
- qg.gnemheimerStraﬂes
» - ’ 1488 Bad Wi i
¢ WA 7 oG 8% Bad Windshelm

1 8 \]_:'orbaha[ta und Bemerkungen der Frachtfihrer

&sepves et cbservalions des transperiewrs i
The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with &=
signature in box 23 to transport the goods, which are cuveils
by this mentionad in CMR. an behaif of the husiness as

entioned in box 2 to the place of destination in box 3.
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